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j^aíaestM  -¿¿xewitaborìa
C a l ib i ta s

Ad cunas frágiles currite Parvuli 
Divi, vos homines, psallite Prodito 
terrae; pauperiem dividit hospitus 
nohiscum profugis ah Hoc.

Crudeles paleae frigora conferunt 
artus in teneros, et stabuli boum 
diris dira suis stramina spiculis 
poenas efficiunt novas.

0  divine Puer, sanguine nobili 
enate, atque loco deposite in gravi 
nostra molitie; verte tuos Dei 
ad nostros oculos Humi.

Quisnam sane hominum, talia sentiens, 
multis a lacrimis temperet omnium?
Sese lanigeris ex gregibus ferunt 
pastores stabuli cavo.

Et voces tremulae jam resonant prope, 
puro namque chorus pervenit ex polo

Xerae Equitum ad Aquas-Sanctas, e

^> uen

terris angelicus, candita membrula 
divini ut Pueri colat.

Lucet stella micans in nitido fove, 
ortus explicitus nuntius Illius, 
qui terras, homines, sidera, cunctaque 
fecit, Maximus Artifex.

Cum Reges videant auguriis bonis 
stellam perspicuam, mox iter in locum 
arcani faciunt, munera dignius 
et pastoribus offerunt.

Vae! quantum nivium decidit in solum! 
Ut fortes hiemes antrum agitant cavum! 
Ac Illi orbe suo nec domus ortui, 
ad somnum neque lectulum

Purum sollicitae Cor, nihilominus, 
vitans, Matris habet, frigora, pro domo; 
leni proque toro non gremium modo, 
sed pannos manuum quoque.

A. M. B a r r i e n t o s , C. M. F. 
VI Latinitatis c.

1) immaculatae Ibeipavae ^cncepticni
Virgini cantus hodie dicemus,

Quae scelus mundi reparabit ingens, 
Quae reis nobis dedit et salutem 

Labe notatis.
Nobiles hymnos modulentur omnes; 

Glorias ejus celebrent in astra;
Hoste portatum pariter triumphum 

Laudibus ornent.
Splendor en nostrum decus et corona 

Angelos, Virgo, superans pudore,
Cajus ad natum pavet et veretur 

Infera turma.
Eraude portasti, Satana, trophaea 

Victor humani generis; sed ecce,

Quae teret saevum caput et superbum, 
Surget in orbem.

Virgo, nunc hostes etiam, draconis 
Quaque vexillum tumidi sequentes,
Qui tenent cunctos populos et orbem, 

Contere victrix.
Da tui Cordis, Genetrix Maria,

Filiis vitam maculis carentem,
Semper ut crescat animis eorum 

Candida virtus.
Laudibus gentes celebrent Satorem 

Omnium rerum Genitumque Verbum, 
Spiritum Sanctum pariter superna 

Munera dantem.
A l p h r id i u s  A g ü e r o , C. M. F.

Sancti Dominici Calceatensis.
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T E X T O S  P A L A E S T R A

Primer curso

Segundo curso

Tercer curso

Cuarto curso

Quinto curso

Sexto y 
séptimo curso

Edición de texto y comentario escolar

Jiménez, Latín l.° (2.a edición) 12
» Historiae Sacrae Compendium (3.a edic.) 5

Jiménez, Latín 2.° (2.a edición) (en prensa)
» Repetitorium (Libro de prácticas) 15
9 Epitome Historiae Graecae (4.a edición) 6

Jiménez, Latín 3.° (en preparación)
Ramos, Corneli Nepotis Vitae 5
M ir, Ciceronis Epistulae Selectae 4
Jiménez, Latín 4.° (en preparación)

9 Caesaris de Bello Civili, 2.a edic. 6
9 Ciceronis pro Archia poeta 4
» Ciceronis in Catilinam 4

Jiménez, Latín 5.° (en preparación)
Martija, Vergili Aeneidos (libro 2.°) 6
Mesa, Sallusti de Conjuratione Catilinae 6
Mir, Nova et Vetera (m étodo directo  del la tín ) 20
Planque-Planas, Gramática Griega 36

Jiménez, De Orthographia Latina 6
Martija, Prudenti Carmina Selecta (2.a edición) 5
Sarmiento, Martialis Epigrammata 4
Mesa, Titi Livi Historiae Selectae 8
Zuluaga, Horati Carmina Selecta 6
Ruiz, Homeri Odyssea (Primer canto) 10
Ramos, Xenophontis Anabasis (Primer libro) 12

Edición de sólo texto

Ciceronis; Epistulae : 2 ptas.
Ciceronis in Catalinam.
Ciceronis pro Archia .
C. Nepotis Vitae . . . »  
Sallusti de Catilinae Conjuratione 
Titi Livi Historaie 
Vergili Aeneidos (lib. II)
Horati Carmina . . . .

2
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C L Á S I C O S  “ L A B O R “
Esta Colección constituye el guia obligado en la lectura y estudio  de los grandes clá-
sicos de la Antigüedad y de las Literatuias modernas.  Cada volumen contiene un estudio 
magistral acerca de uno de los grandes autores y una selección de los textos más bellos 

y representativos de sus obras, facilitando con oportunos comentarios la perfecta 
asimilación de su contenido ideológico y su plena fruición estética.

Voi úmenes de 2 5 0  a 300 páginas, tamaño manual (11,5 x 17,5), encuadernados a la 
holandesa, con sobrecubierta  a dos tintas v un retrato  del autor  estudiado, 

impreso sobre papel couché.

V O L U M E N E S  P U B L I C A D O S

1. HOMERO, p o r  J. M .  Pa b ó n , C a te d r á t i c o  d e  L e n g u a  y  L i t e r a t u r a  g r ieg a  e n  la U n i -
v e r s i d a d  C e n t r a l .  P ta s .  2 8  —

2. VIRGILIO, p o r  J. de  Ec h a v e -Su s t a e t a , C a te d r á t i c o  d e  L e n g u a  y  L i t e r a t u r a  l a t i n a .
P t a s .  3 2 , —

4. BALTASAR GRACIAN, p o r  J Ga r c ía  Ló pe z , C a te d r á t i c o  d e  L e n g u a  y  L i t e r a t u r a
e s p a ñ o la .  P t a s .  30 .  -

5. SÉNECA, p o r  J. F. Yel a , C a te d r á t i c o  de  F i lo so f ía  e n  la U n i v e r s i d a d  C e n t r a l .
P t a s .  3 0 . —

6. DEMÓSTENES, p o r  M .  Fe r n á n d e z  Ga l ia n o , C a te d r á t i c o  d e  L e n g u a  y  L i t e r a t u r a
g r ieg a  e n  la U n i v e r s i d a d  C e n t r a l .  P ta s .  3 2 , —

N U E V O S  T O M O S  E N  P R E N S A  Y  E N  P R E P A R A C I O N

E D I T O R I A L  L A B O R ,  S .  A.
MADRID: Alcali, 144 BARCELONA: Ronda Universidad, 23

3 r - —ür—’ir-

Kt

0
o
[]
[]
o

-  — -  — -  — ■- —-  — ■- —- :zzz2\i\

iii:

FOTOGRABADOS

CLARA
, 27'69'35

B A R C E L O N A
— 1 m* ■ +*wma
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PALAESTRA LATINA
Q u a s

nostra

leges

aetate
Dk. multumque apud viros eruditos disceptatum est quodnam dicendi 

genus adhibendum sit cum nostra aetate latine conscribamus. Fuerunt —ho- 
dieque sunt— qui Latinitatem classicam nimium forte adamantes adeo vete-
rum scriptorum viam ac rationem insequuntur ut, quod non fuerit a Cicerone 
vel Caesare prolatum, quasi abjectum ac putidum aestiment, ea tantum verba 
probantes ac locutiones usurpantes quae in eorum lexicis et scriptis conti-
neantur. Hi profecto minime perspiciunt innumera esse recentiora rerum in-
venta quae nova postulent vocabula, quae certo ab illis classicis scriptoribus 
essent recepta. Nimia igitur religione hi Latinitatem excolere videntur, ac, 
dum vetera semper proferunt vocabula —res nostrae aetatis exprimentes—, 
saepius longioribus locutionibus utuntur, quae facile probro sunt Latino ser-
moni —quem suo loquendi genere pauperrimum dictitant et confitentur—, ac 
taedio legentes alliciunt.

Illa tamen artior religio quodam modo probari potest —et aliquando de-
bet— estque laxioii illorum audaciae praeferenda qui linguam Latinam sive 
in novandis vocibus, sive in ipsa grammatica novam exstruunt linguam, si-
milem illi quae *sperantica> est appellata.

Quae quidem quaestiones —eae praecipue quae ad vocabularium et gram-
maticam spectant— exagitatae sunt in commentariis Latinis —in «Alma Ro-
ma», in «Societate Latina», in «Auxilio Latino», in commentario «Per lo stu-
dio e l’uso del Latino», in hac Pa l a e s t r a  nostra Lati na , ceterisque—•; atque 
societas quae enascentes difficultates enodaret, rectarn panderet viam, jussa-
que ab omnibus obsequenda proderet, est excogitata. Plurimum laboris ac 
sudoris in illud a viris doctis est impensum; ac superis placeat ut omnium 
vota perficiantur et illa condatur societas quae nimiam constringat laxitatem, 
nimiamque temperet religionem, cessentque sermones illi atque scripta —in 
primis quae in erudiendis ad Latinitatem adulescentibus spectant in quibus 
horridum loquendi genus praebetur.

Quae quidem saepe mente agitavimus et cum praeclarissimo nobisque in
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P a i a f s t r a  L a t i n a  conjunctissimo socio P .  Avenario in medium protulimus, 
ut, quod sapientiores melius et elegantius viderint, proderent.

Tandem, re diutius excogitata atque perpensa, quasdam quasi leges vel 
normas concinnavimus quas utiles futuras arbitramur, iis qui Latinam adhi-
bent linguam et quae altioris disputationis causa sapientioribus esse poterunt. 
Quae, si mente tantum expenduntur, facile probabuntur, re tamen vera diffi-
ciliores evadent cum in usum inducantur ac varia hominum placita et opinio-
nes enascantur ac prodeant.

Ne vero diutius immoremur illas —quaecumque su n t— legentibus nor-
mas praebemus ex quibus aliae ex veteribus, aliae ex recentioribus scriptori-
bus saepe desumuntur. (1)

I) Ille sermo Latinus comparandus est atque adhibendus nostra aetate 
qui lectione et imitatione scriptorum omnium continuo ditescat et accrescat 
et quam proxime accedat ad Ciceronis elegantiam et puritatem.

De lect ione et  i m i t a t i o ne  s c r i p t o r u m c la s s i co r um  i l lud j a m  m o n u e r a t  c i mus .  Jo. Got t .  Hei-  
neccius :  « N e q u e  sola  s cr ip t i on e La t i na e  e lo qu en t ia e  f ac ul t a t e m a d s e q u i m u r .  Q u i d  e n i m  j u v a b i t  
scr ibere,  nis i  a n te a  ipsam linguae indolem ac genium animo conceperis? Id vero q u a  al ia ra t ione  c o n -
se qu i  poss i t ,  q u a m  lectis diligenter auctoribus, ego q u i d e m  vix  intel lego» (Fundamenta stili cultioris, 
Vene t i i s ,  1781,  p. 266).

Q u i  s c r ipt o r es  le g e n d i? — « Omnes l egendos  auctores ,  e t  ex iis o p t im a  q u a e v i s  in u s u m  n o s -
t r u m  esse  se po n en d a ,  ipsi. . .  d o c u im u s .  N e q u e  t a m e n  ideo omnes promiscue sunt imitandi. Unus, 
i s que  optimus, el i gendus ,  c u jus  ad  e x e m p l u m  totius orationis habitum c o m p o n a m u s »  (Hei n e c c iu s , 
Fundamenta stili c., p. 308).

N on  ta m en  pr om isc u e  im it a n d i, qu a nq ua m  opti ma  e x  omni bus  s el ige nd a . — «Fieri n o n  
potes t ,  q u i n  in aeq ua l i  ac s ibi  p a r u m  s imi l i  a d s u e s c a n t  dic t ioni ,  qu i  per  o m n e s  v a g a n t u r  auc tores ,  
e t  m odo  h u n c ,  m o d o  i l l u m  i m i t a n tu r .  V i x  oculos  p r u d e n t u m  ferret  aedif icium,  in  q u o d  a rc hi t e c t us  
ex mi l le  d i v er s i s s im ae  s t r u c tu r a e  pa la t i i s  conjec isse t ,  q u i d q u i d  p u l c r u m  ei v i s u m  esset. . .» (He i-
ne c c iu s , Fundam st. c., p. 308).

Q u ib u s  co ns en tit  M u ret us . -  « I mm o  vero,  a dh i b eb o  jud i c i um ,  h a b e b o  de le c tu m,  et  c u m  ex 
iis p o t i s s i m u m  q ui  a n t i q u i t a t i s  q u o q u e  p r inc ipes  vis i  s un t ,  Cicerone ,  Caesare ,  Ter en t io ,  ali is,  
q u a m  p l u r im a  s um ps er o:  c u m  o r a t ion is  me a e  g e n u s  ad eorum exemplar quam maxime potuero, con
formaro, ex aliis quoque bellissimum quodque carpam, et  quo quisque maxime excelluisse videbitur, id 
imitari atque exprimere conabor: n e q u e  In iis m o do  q u o s  p au l o  a n te  n o m i na v i ,  sed  in  T er tu l l i ano ,  
A rn o bi o ,  H i e ro n y m o ,  A u g u s t i n o ,  A mb ro s io ,  et  q u o d  mag i s  mirer i s ,  Ap ule jo ,  Cass iodoro ,  Mar-  
t i a n o  e t i a m  et  S idonio  A pol l i na r i ,  m u l t a  reper iam,  q u i b u s  s uo  loco pos i t i s  o ra t io  uber io r  et  o r n a -
t ior  fiat» (Muretus , R. II, 346, cfr. Soci et as  La t ._1 943, p. 27). N a m  «. . . semper  (Mu r et u s ) ex 
Ciceronis ,  T eren t i i ,  Caesar i s ,  e i sque  f in i t im o ru m scr ip t i s  v e lu t  e p u r i s s i mi s  font ibus ,  s e r m on is  
p u r i t a t e m  esse  h a u r i e n d a m  p u t a b a t »  (Cfr.  Soc.  Lat . 1943, p. 28).

II) Ex quo efficitur: praecipuam maximamque curam adhibendam in 
vero serm onis L a tin i colore com parando: sit igitur semper incorruptus, p u ru s  p u tu s  

sermo noster.

N o b i s q u e  c o n s o n a t  Dr.  G.  Lurz:  «Tale d icendi  la t ine  g e n u s  es t  e l i ge ndu m,  q ua le  m i n i m e  
a bh or r e t  ab  La t in i t a t e  q u a e  dici  solet  c lass ica  (i. e. in  p r imi s  au r eae  et  a rgen t eae  ae ta t i s  L a t i n i '  
tas)  i d em q u e  e s t  d i lu c id um ,  p r ae c i sum ,  n o n  o b s c u r u m ,  n o n  mol es t e  l ong um .  P e te n da  es t  dic t io

( i )  Pa l a e st r a  L a ti n a , 1949, p. 10; ac toto anno 1950 et 1951.
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q u a n t u m  fieri potes t  classica,  ead emq ue  pract ica,  i. e. non d iscrepans  a v i t ae  usu  et uti l i tate 
(Soc.  Lat  , 1936, p. 52). Praeterea: «Nul la  significat ionis amplificat io,  nul la vocum transformatio« 
nul l a  n o v a ru m  vocum usurpat io,  o mn i no  nul la  mut at i o  est  licita, nisi quae congruat rationi et na
turae sermonis nec pugnet, ut  ita dicam,  cum genio Latino» (Soc. La t ., 193o , p. 52).

III) Illa vero pura Latinitas nequaquam obnubilatur si cum prudentia 
et moderatione vocabula admisceantur quae originem sumant a matre Latina 
(et aliquando a Graeca) aut quae in cultioribus omnium gentium linguis usur-
pantur.

C u r a n d u m  igi tur  in primis ut  verba s int  Lat ina  ex proprio fonte derivata,  n a m  ut  a d m o n e t  
Q uin t i l i anus ,  «sint q u a m  mi nime  peregrina et  externa (verba). . .  Quare ,  si fieri potest ,  et verba  
o m n i a e t  vox h uju s  a l u m n u m  urbis oleant ,  u t  orat io Romana plane v idea t ur  non civi tate donata» 
(Inst. Orat.8, 13) —Sic apte effictae: decimetrum, millimetrum, displosio (explosión),  evigilatorium (des'  
pertador),  electri vector (conductor  de tranvía) ,  expositorium (mostrador) ,  extrahaculum (sacacorchos).

Q u o d  si a l ingua Graeca vocab ulu m m ut ue mus ,  l i cent i am ab Horat io  da tam,  pudente r  s u -
ma mu s :  «ne u t  q u i da m,  Graeca verba inculcantes ,  jure opt ime r ideamur» (Cic.,  De Off., 1, 31).  
-  O p t i m e  igitur: chil(i)ogrammum, automölus, grammophônum, hecatolitrum (vulgo hectolitrum) .

C u m  a u te m aetas  nost ra  i nn u me r as  induxer i t  res novas  saepe ad l inguas hodiernas  erit  
confug iendum.  T u n c  vero illa cl. Dris.  H.  Lis verba apt i ss ime rei no3trae congruunt :  «Nomina  
nobis  necessar ia  mi nime  semper  ex l inguis romanic i s  arcessenda  sunt ,  sed in pr imis a thesauro 
to t ius  Latini tat is ,  q ui  est  fons n o n d u m  exhaus t us ,  prof iciscendum est.  Praeterea scilicet si modo 
res postulat ,  novi ta tes  posterorum saeculorum recipiemus».  (Soc. Lat . 1040, p. 25). —Sic ex Lati
nis vocibus  effictae s u n t  pediludium (folliludium) (foot-ball), biröta (binae rotae) (bicicleta),  compia- 
natorium rugarum (plancha),  ferrivia, fulminivorum (pararrayos) ;  sic quoque  ex hodiernis  l inguis 
de sum pt a :  granata, bomba, sclopetum, postaiis, cafêum, alphabetum, abecedarium, cet.

Illa t a me n sentent i a  Dris.  Padberg-Drenkpol  (Cfr. Soc La t ., 1939, p. 46) —a Dre. G. Lurz 
jn Societate Lat ina re la ta— n im iu m ampl a n i m i u m q u e  indulgens  v ide t ur  nisi  caute ac prudent er  
intel legatur :  « Vocabulum o mn i bu s  tere l inguis neolat inis ,  i. e. romanici s  commune,  cum l inguae 
illae n u n c  vicar iae s in t  se rmonis  Latini,  in h unc ,  si v ivus  foret, certe esset  ind uc t um.  E. gr. 
o m n e s  fere h a b e n t  vocem, quae  Italis est  pipa; n o n  vide t ur  d u b i u m  (!) q u in  ipse Cicero redivivus 
sic n u n c  appel let  n os t ram «Pteife» (!)...

III) «■ s  uperiorem regulam alia veluti ratione proferre possumus: «Ne-
que tamen faciles in cudendis novis vocabulis esse debemus, sed circumspec-
tissimi; nam primum omni studio veteres ac recentiores scriptores sunt investi-
gandi, quod si justam vocem non inveniamus, tum demum ex ipsa lingua 
Latina aut ex hodiernis linguis novam proferamus vocem.

Ex poëtis,  inscr ip t ionibus  (1), c e t , mul ta  educi  po ss u n t  verba ad res nost ras  apt i ssima,  sic: 
species victui atque usui necessariae (géneros,  ar t ículos de pr imera  necesidad),  optio officinatorum 
(cont ramaest re) ,  contrascriptor ( regist rador) ,  exercitator ( i ns t r uc tor  mili tar),  omnia commoda prae 
stantur (con todas  las comodidades  modernas) ,  dardanarius (estraperl ista) ,  cet.

Ili) b. Qua in libertate —in novandis se. quibusdam vocibus— anti-
quos sequimur duces, qui res peregrinas peregrinis vocabulis, sed ad suam 
linguam conformatis appellare non dubitabant.

T ul l iu s  en im de Graecis:  «Etiam Graecis l icebit utare c um  voles,  si te Lat ina forte deficient.  
Bene sane  facis Sed en i t ar  ut  lat ine loquar,  nisi in e jusmodi  verbis,  u t  phi losophiam au t  r he to -
r i cam a ut  p h ys ic a m  aut  dialect icam appellem,  qu ib us  ut  aliis mul t i s  consuetudo Jam ut i tu r  pro

( t)  CiPROTTI, «ut latint s c r i b a m u t . i n  epliem. Per lo fludio e Puto dei Latino, 1943 p. 69-73
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Lat i ni s»  (Cíe.  Acad, post., 1, 7, 25).  — Sic in L a t i n u m  invec t a  s u n t  satrapa, paradisus, gaza, pa• 
rasanga, acinaces, petor(r)ïtum, raeda, lancea, mappa.

ni) c. Veteres enim scriptores libentissime amplexuri essent plurima 
rerum novarum recte n ova ta  nom ina  quae temporum tractu  in  vo cabu larium  L a tu  

n u m  s u n t inducta  aut quae nostra aetate difficillime intellegi possunt nisi ho-
diernis et nostris verbis utamur, quaeque ex classica Latinitate vix hauriri 
possunt.

N o b i s c u m  profecto c o n s o n a t  T u l l i us :  »Su nt  e n i m  r eb us  nov is  n o v a  p o n e n d a  nomi na » (Nat. 
Deor. 1. 17, 44)  e t  H o ra t i u s :  «Et n ov a  f ic taque n u p e r  h a b e b u n t  ve r ba  fidem. . Licui t  s e m p er q ue  
l i beb i t  /  S i g n a t u m  p ra es en te  n o t a  p rocuder e  no me n»  (Art poet. 52, 57).  Et  D i v u s  A u g u s t i n u s :  
«Bla terent  q u i d q u i d  v e l in t  g r a m m at i c i  t e r m i n u m  videl icet  *Salvator> h a u d  L a t i n u m  esse» (Serm. 
299,  4); e t  E ra sm us :  «Si b a r b a r u m  h a b e t u r  q u i d q u i d  e s t  n o v u m  et  recens  n a t u m ,  nu l l a  vox no n  
fui t  a l i q u a n d o  b arbar a» .

M u l t a  ig i tur  eccles ias t ica  v oc abu l a  i m m u t a b i l i a  s u n t o  p lu r a q u e  s a n c t e  r e t i ne a m u s ,  q u i n  
t a m e n  p r o h i b e a m u r  e legant iora  in  cul t iore  s e r m on e  proterre.  A d  rem M u r e tu s :  «Tibi ,  Dar i ,  auc to r  
s u m ,  in  p r i mi s  u t  ne  e o r u m  s t u l t i t i a m  imi t er i s  qu i  u s q u e  eo a n t i q u i t a t i s  s t u d i os i  s u n t  u t  voces 
q u o q u e  C h r i s t i a n a e  rel igionis  p ropr ias  re f ug ian t  et  in  e a r u m  loc um al ias  s u b s t i t u a n t ,  q u a r u m  
n o n n u l l a e  e t i a m i m p i e t a t e m  olent :  q u i  n o n  fidem, sed  persuasionem, n o n  s a c r a m e n t u m  Corpor i s  
Do min ic i ,  sed sanctificum crustulum, n o n  e xc om mu n ic ar e ,  seu  diris devovere. ., n o n  bap t izare ,  sed 
abluere d i c u n t . .» (Mu r e t u s , cfr. Soc.  La t . 1943,  p. 29).

IV) Voces tamen recens effictae ad leges derivandi et componendi in 
lingua Latina conformari debent; ita ut recte structae et elaboratae sint.

N a m  praecepta grammaticalia ( in q u i b u s  d e r i v a n d i  et  c o m p o n e n d i  leges c o n t i n e n t u r )  ex La t i -
n i t a te  aurea  ( a r ge nt ea que )  debent esse immutabilia. Q u o d  si  h a n c  n o r m a m  ne gl eg amus ,  color ac 
genium Latinum profecto evanescet. — Sic a p t i u s  c ompos i t a  v i d e t u r  ferrivia q u a m  ferrovia n a m  p r ima  
co mpo s i t i  pars  fere in  -i des i ni t ;  i n t e r d i ca n t u r :  vapomavis, osharmonica, disarmano, cet-

V) E quibus concludere licet; Nova illa vocabula rejicienda esse quae 
a Romanis alia voce aut locutione reddita sunt, nisi forte aliquando recens 
inventa vocabula significantiora et intellectu faciliora sint.

Sic caute a d m i t t i  p o ss u n t :  abecedarium, analphabeta, idealis, egoismus, cet.

VI) Voces flexione Latina carentes iinprobandae sunt, eaque donari de-
bent. Dicendum cogniacum  (vinum) (=coftac, cognac), rhum um  (ron, Rhum), 
lac coagu la tum  - forte lac jo g ( h ) u r t ( h ) in u m  (yog(h)ourt); melius quoque esset 
lingua inda-europaea , quam indo-europaea , H isp a n u s-A m e r ic a n u s , quam H isp a n o -  
A m erica n u s.

VII) Quodsi aliquando hanc flexionem facile non admittant, praepo-
nenda est vox aut locutio quae vocabulum a Latinitate alienum ostendat.

Sic: musica, quam vocant, jazz, et me l i us  musica jassica, ludus hockey,et mel ius  hoccaeus, hoccejus.

VIII) Voces hybridae, quae vocantur, quantum fieri potest expungen-
dae quoque ab usu sunt:

De q u i b u s  H e i n e c c h u :  (p. 53-54)  « C e te r um  q u a m v i s  L at i n i  s e r m o n i s  c as t i t a s  h u j u s m o d i  
v oc ab ul a  vix ferat:  q u a e d a m  t a m e n  p roba s se  u s u  a n i m a d v e r t i m u s ;  e a r u m q u e  r e c e n s u m  de d i t  
Q u i n t i i ,  lib. 1, Inst. Orat. c. 5».  — I nt e r  i l las voces e n u m e r a t  *archiducis titulum» e t  archimarscallus 
( n o n n e  rec t ius  archimarischallus?). Cfr. e t i a m autotraha, autobircta, s imi l i a .
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IX) E substantivo recens invento, aliquotiens adverbium facile deduce-
mus; saepissime verbum aut aliam derivatam vocem eruere non licebit.

Sic a d m i t t u n t u r  telephonium, telegraphum, telegraphice, bomba; de verbis telegraphare, téléphona- 
re, debombare varie est  d i scep ta t um.  (1)

X) Voces Latinae sunto quae scriptoribus de suis rebus aut studiis 
pertractantibus concedantur; quae tamen parce ab aliis adhibeantur.

Sic: actualis, idea, (homo) idealis, egoismus.
XI) Doctis hominibus qui litteris Latinis apprime sunt versati quo-

rumque oratio colore ac nitore Latino praefulget, major impertienda est facul-
tas ac libertas in non nullis novatis vocabulis proferendis, caute tamen et 
juxta normas superius traditas. Alumnis tamen ea libertas summe est mode-
randa ac Iere dixerim interdicenda.

XII) Quod genus nominibus ex hodiernis linguis desumptis adseribere 
oporteat, a doctis viris est etiam investigandum: utrum anilina , asp irina , m i- 
n u tum , secundum  (juxta linguam Hispanicam), an anilinum , aspirinum , m inu ta , 
secunda (juxta linguam Germanicam).

Jos. M.a Mir , C. M. F.

Ad PIUM X quem Sanctum Papam dixerunt
H Y M N U S ^

Pius beatus, dum  Petri sedem regit,
In Christo am anter omnia instaurare avet;
Judex supremus, haeresim d am na t novam;
Servus fidelis, charitate patria  
Panem  Angelorum  fra n g it ipsis parvu lis.

Fervens amore, v u lt Dei nitere O pus;
M elos decorum templa cura t reddere;
A gnos ovesque pasc it atque praecipit 
M ores prioris aem ulari Ecclesiae:
O ccum bit ipse sancta pacis hostia.

L aus sit Parenti, sitque N a to  gloria,
Compar resultet F lam ini laudatio:
Tribus potestas, atque eorum munere 
N obis p laca tus Sanctus adsit Pontifex 
Votisque cunctis semper a n n u a t pius.

Isaac M .a T O R IB IO S  R A M O S ,  0 .  S. B.

In monasterio Silensi Abbas.

( i )  Cfr. Baeci, varia Latinitatis scripta, p. i^o .  Pa l a e s t r a  L a t in a , 1951, p. 30.
(a) Qui heic san&itatis tituli veniunt, nihil nisi privatae pietatis sensa auftoris pf»c *• ferunt.
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N ova  et A' etera
T. —  C a p i l l o r u m  cura  a p u d  R  onia nos

Corpor i s  curam pr imo mane,  
cum c le£to surgebant ,  fere negle-
gebant  Romani .  N a m  ut palam 
prodi ren t  — ubi  manus et faciem 
ablueran t  — calceos induebant  to -
ga m que  sibi imponebant .  Praeci -
puam corpor is  curam sub vespe-
ram in balneo exercebant .

Capi l lo rum et barbae  cura  
ap u d  omnes gentes ad h u m a n i t a -
tem excultas magni  qu idem fit.
Romani  tamen pr ior ibus tempori  
bus  intonsi  fue ru nt  — ut au&or  
e¿t V a r r o — ac sine tonsor ibus,  
quos  ex Sicilia in Italiam Ticinius 
Mena  anno  C C C C L I V  adduxisse  
fertur .  A n t i q u o r u m  enim ¿fatuae capi l lum et barbam promissam praebent .  Scipio 
Afr icanus  pr imus,  qui  cotiidie barbam radebat ,  perhibe tur ;  quem Romae primores 
secuti,  ut jul ius Caesar,  Augustus ,  cet. At tamen adulescentes barbam dimi t tebant  
usque ad ejusdem deposi t ionem, i l lamquc  lanuginem sollemni r i tu deo capi tol ino 
vel alio deo sacrabant ;  deinde a l iquantum tempor is  barbulam promi t tebant ,  ac 
deinceps di l igenter radebant .

Fuerunt  Rom ae  ex pr imoribus qui  tonsores apud  se haberent ,  qu iq ue  d o -
minorum capillos tonderen t  barbamqu e  raderent .  Pler ique  tamen tonsores adeunt  
qui ,  au t  sub dio artem suam exercent  et viatores al l iciunt ,  au t  in tabernis  ubi to n s-
t r inae sunt  conft i tutae.  In tonstr ina clientes in scamnis assident  ac, dum  vicem 
speófant,  de omnibus  quae hinc inde a civibus publice ac pr iva tim nunc  c ircumfe-
run tu r ,  amice confabulantur ,  — nam ea c¿t «sedes otiosis a p t a » — , adeo ut -  quod  
et iam p le rumque  fit— tonstr inae rerum nova rum quasi  officinae sint,  resque lippis 
nota ac tonsoribus,  sit quae apud  omnes coniiet .

A d  tonstr inae parietem vel in mensula specula,  pe£tines, forfices, cultri ,  cul te l-
li, novaculae,  volsellae *, calamistri  a, unguenta sunt  appos i ta  et cultel lus tonso 
r ius 3 ad resecandas ungues:  ipsi enim tonsores et ungues curant .

Capi l los au t  tondent  ad cutem * seu radunt ,  aut  forficibus ¿triótim 3 vel per 
pc£tincm tondent  6; comam di l igenter  cu ran t  viri sed in primis mulieres,  quarum 
varia comendi  forma insequent i  fasciculo enar rab imus .  Saepe inaequal i  rat ione 7 
imper i tus  tonsor capillos tondet ,  quod  saepe scituli adulescentes — ut c¿t apud

cTTtívK ^,
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Horat ium (bpist. i ,  i ,  9 ^ ) — queruntur .  Cinerari i  seu ciniflones 8 calamidro capil-
los fle&unt.

Barbam novacula seu cultro tonsorio radunt ,  quam laminitana 9 — lapide cx 
Hispania advecta— acuunt.  Alii ne cottidie ad tonsorem adeant  dropaci  IO unguen-
to dcpillatorio u tuntur  aut  psi lothro 11 aut  volsellis pilos evellunt; de quibus acute: 
Martialis,  8, 47:

Pars maxillarum tonsa eft tibi, pars tibi rasa est
, pars vulsa est: unum quis putet esse caput.

Alii splenia 13 l u n a t a i n  facie appingunt  de quibus iterum Martialis,  2, 29
Cujus olet toto pinguis coma Marccliano 
et splendent vulso brachila trita pilo... 
et numerosa limunt stellantem splenia frontem.
Ignoras quis sit? splenia tolle, leges.

En tibi Domitil la,  Flavii filia, quae diem natalem agitat ac tota ab ornatricibus 
componi tur ut salutantibus ornata ac bene pexa prodeat.  Sedet in sella tonsoria,

circum umeros involu-
cri obtegitur ne de-
fluentibus forte capillis 
commaculetur.  Vultum 
in speculo contemplatur;  
promissam caesariem d i -
ligenter atque curiose 
hodie curat,  unguenta 
rogat ut coma splendeat 
odoremque d i f f u n d a t .  
Ornat r ix  primum capil-
los pedine explicat 'i, 
passos errantesque col-
ligit, quos aut pone oc-
cipitium submittet  nodo-

que v i n c ie t ' 6, aut  calamistro in to r q u e b i t '7, aut circum caput  rejiciet, aut capillo-
rum nexus impl i cab i t '8, aut qui ad frontem sunt in c i r c in num '9, in a n u l u m 30 in- 
fledct eosque tandem acu, c r ina l i3', vitta ornabit  atque redimiet: de quibus i terum 
prolixior  erit sermo.

V O C  ABU  L A R I U M

I volsellae, arum, f. pl. . pinzas

J calamister, tri, m , tenacillas, mediacaña

3 cultellus tonsorius, cuchilla para cortar las uñas

i tondere ad cutem, cortar al rape

5 stri&im tondere, cortar al rape, a raíz de la piel

6 ton 1ère per pe&inem, dejar el cabello medio corto

7 inaequali ratione tondere, hacer escaleras

8 cinerarius, ac, ciniflo, oni-, ni., rizader, peluquero

9 laminitana, ae, f. piedra de afilar
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IO dropax, äcis, m., u n g u e n to  d e p i la to r io

11 psilothrum, i, n., n u e z a  b l a n c a ,  p a i l a  dep ,

12 splenion, ii, n., l u n a r

13 splenia lunata, l u n a r e s  p o ñ i z o t

M involucre, is, n., p e i n a d o r

>5 explica-e capillos pe£Une, d e s e n r e d a r  e l  c a b e l lo

16

17

nodo vincire, in nodum colligere; 
crines nodare, crinem nodo su b -
stringere,

calamistro in torquere ,
rec o g e r  e n  n u d o ,  h a c e r s e  > 

r i z a r

i 8 implicare capillorum nexus, h a c e r s e  la s  t r e n z a s

O
S

H cincinnus, i, m., r i z o

20 anulus, i, m., b u c le

21 crinale, is, n., a g u ja  p a r a  e l  c a b e l lo

ucretian a
LIBER SEXTUS

( O

32 et quibus ec portis.
59 sei tamen; «sei» =  si.
86 ne trepidas; ne =  vvj, certo vel certe.
98 pugnantibus aestis; «aestis» =  aestibus; quarta declinatio in secun-

dam transiit.
102 corpore nubae; «nubae» =  nubes; est forma vulgaris et analoga ad 

«nebulae».
103 sunt crepides ac tigna; «crepides» =  fundamenta; cf. Th. 1. 1. «cre-

pida».
112 fragilis crepitus; «crepitus» onomatopoëtice; cf. 6.155 flamma cre-

pitante.
129 dat omissa fragorem.
151 succensa recenter.
155 sonitu in flamma crepitante.
172 ec simili causa.
202 cavis flammas fornacibus.
203 divolsa fugerunt nube.
223 saeve accendunt; «seve» olim scriptum, e pro ae in prisca scriptura 

invenitur.
237 usque adeo cellens fervore.
245 neque jam promissis. 1

(1 ) Cfr. fase. sup.
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359 tempora se sertis florentin; «serta» cf, 4. 1178.
365 fulmina nubis; «nubis» =  nubibus; K 1.344*346.
368 postrema frigoris; cf. Th. 1. I. «frigor» 1332.
382 perquirere mente; «mente» =  mentis =  genitivus priscus.
437 (436 ventus). vis et fervorem; constructio haec est: et vis (sc. venti) 

concinnat fervorem.
447 vim provomit atque protelat.
473 quod magis ad nubis jungendas; «quod» =  ablativus priscus «quo» 

desinens in -d.
481 signiferi subs aetheris aestus; «subs» est forma nativa quaedam 

praepositionis «sub» et pertinet ad 481 urget; cf. 6.482 subtexit; ad «subs» 
spectat «susque deque»; cf. suburgeo Ve r g il iu s , Aen. 5. 202.

483 extrinsecus illei; «illei» --- scriptio prisca pro «illi» =  ibi; K. 
1.1019.

490 tam magnis montis; «montis» =  montibus sc. nebularum.
521 nimbique riguantes; «riguo» nova forma verbi rigandi est; cf. riguus; 

sicut «urgueo» ad «urgeo» attinet.
533 quo pacto Auctant; «flucto» 3. conjugationis, cf. 4. 77 ubi «fluctunt» 

ex codice Quadrato recuperari potest.
537 supera truculentis undique plenam speluncis; speluncae non sunt 

ventosae, sed truculentae aspectu.
541 volvere chir fluctus summersos vesca putandumst; «chir» a scriba 

non jam intellectum in «vis» mutatum est (UIR =  VIS palaeographice); 
«chir» indeclinabile significat: in specu; K 1.387 chir =  /sip.

586 in Peloponneso: ques exitiis hic animai; «ques» =  qui vel quas, 
vel quales =  nominativus vel accusativus pluralis; K 1.612-613, St-Sch 287, 
hoc modo sententiae construantur oportet: 585 quod in Syria... accidit, et in 
Peloponneso... fuit: ques (=quales vel quas) urbes exitus animai et terrae 
motus disturbat ( =  disturbavit) «disturbat» est perfectum ut «inritat» 1. 70.

605 tellus substracta feratur; «subs» est forma prisca vocis «sub».
743 remigiom oblitae; «obliviscor» cum accusativo.
755 ipsa suaded; «suaded» =  ita, sua propria ratione.
820 spatium caeli quoddam; «quoddam» =  hypallage adjectivi pro 

«quadam» fortasse «de parte» valet idem ac «partim».
833 ubi ec regione.
849 frigidax et calidus; «frigidax» est nova forma adjectivi «frigidus», 

cf. O. Gradenwitz: Laterculi vocum latinarum (Lepsiae 1.904) 542,
865 extemplo sonibus frigescit.
925 frigus ut af fluviis; «af» - forma prisca vocis «ab»; cf. 4.288 av; 

cf. K 1.924.
Emil O rth
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D e  con ju n ctio n u m  quod, quia, 

quoniam  US U a  b o len d  o
—ni subjunctis propositionibus enuntiativis—(

Auctoribus, quos potissimum medii aevi scriptores sequebantur, breviter 
enumeratis Carolus Strecker suam de Latinitate mediae aetatis disputationem 
hoc fere modo concludit:

«Litterae quidem mediae aetatis sunt omnium gentium, sed si quis uni-
versam rem considerat, ei tamen facile non est ex sermone, quem quisque 
adhibuerit, dijudicare, cujas fuerit auctor, cui quis modo operam dat, nisi 
forte sermo ejus patrius genus scribendi infecerit. Rursus ex iis, quae dicta 
sunt, efficitur, ut Latinitas medii aevi non sit universalis, una, aequabilis. 
Quam ob rem postulandum est, ut ex arte indagetur, quo singuli auctores 
seorsum usi sint sermone, quam adhibuerint dictionem, ad quae sese appli-
caverint exempla».

Ut summam faciamus: vidimus aequabilem et unum non fuisse sermonem 
medii aevi, nedum vivum fuisse credamus. In scholis addisci necessarium 
erat. Ita consentaneum est Latinitatis mediae grammaticam non eodem modo 
posse concinnari, quo sermonis classici. Notari possunt solummodo notae 
quaedam singulares, quibus discrepet Latinitas mediae aetatis a lingua vete-
rum Romanorum. Neque Latinum sermonem medii aevi cum Latinitate Eccle-
siastica confundere licet, in qua re Carolus Strecker non satis distinxisse mihi 
videtur. Quid enim est Latinitas Ecclesiastica? Sermo, quo theologi in dispu-
tationibus utuntur? An sermo qui in Pontificum Maximorum litteris encycli- 
cis ad classicam venustatem assurgentibus adhibetur? An sermo denique, qui 
sese nobis offert in libris liturgicis? Elis interrogationibus ilico manifestum 
fit, quam confusa et inconstans notio sit nomen Latinitatis Ecclesiasticae. 
Quam si sermonem usui Ecclesiae inservientem esse dicis, rem quidem in 
genere attigisti, sed vim et naturam Latinitatis Ecclesiasticae amplexus non 
es. Sed rem significavisse satis est. Forte postmodum occasio erit de hac re 
accuratius disserendi.

Historia usus particularum «quod, quia, quoniam» 
in propositionibus enuntiativis

Quoniam a viro non levissimae auctoritatis cognovimus, ex quibus capi- 
tibus tamquam ex fontibus Latinitas medii aevi promanavisset, jam de con-

( i )  Cfr. fase. sup.
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junctionum quod, quia, quoniam  in subjunctis propositionibus enuntiativis 
usu, quod est propositum, fusius et uberius dicamus. Notum est per omnia 
Latinitatis tempora inveniri exempla, ex quibus colligitur «verbis intellectus 
et linguae» interdum conjunctionem quod cum verbo finito pro accusativo 
cum infinitivo subjungi, ex. gr. apud Plautum, Ennium, Belli Hisp. auctorem, 
Petronium, Celsum, apud auctores igitur, qui opera consulta sermonem usua-
lem aut prolativum exprimebant. Locos singulos exscribere supersedeo, ne 
commentatio in spatium nimis excrescat. Verum inde a Tertulliani aevo usus 
particulae quod simul cum intimo sermonis integri sensu decrescente crebres-
cit. Quod ad poetas, qui post Chr. n. fuerunt, tquod»  primum apud Commo-
dianum scriptum legimus. Sequitur igitur, ut poetae magis sermoni emenda-
tiori et castiori studuerint quam prosaici. Lactantius porro, quem Hieronymus 
quodam fluvio eloquentiae Tullianae usum esse dixit et Picus Mirandulanus 
nomine Ciceronis Christiani insignivit, dependentes propositiones enuntiati-
vas particula quia inchoare primus ausus est. His particulis tertio quodam 
partu apud divos Cyprianum et Augustinum succrevit conjunctio quoniam  
eadem significatione. Neque tamen accusativus cum infinitivo plane adhiberi 
desitus est. Immo praevalet haec verborum structura eis locis, ubi Patres Ec-
clesiae sua ipsorum cogitata et sensa ex ingenii ubertate proferunt, cum locos 
e Scriptura Sacra laudantes particulis quod, qu ia , quoniam  dent praecipuum.

Sed videamus, qui haec evolutio fieri potuerit. Etenim qui novum usum 
harum particularum veteribus S:ripturae Sacrae translationibus tribuunt, mihi 
rem magis inchoavisse videntur quam absolvisse. In qua re a Carolo Strecker 
dissentio. Meo humili judicio aliunde illae conjunctiones huc subrepserunt.

Satis autem exploratum est, duo fuisse genera conformationis enuntiato-
rum, parataxim nempe et hypotaxim. Parataxis in consuetudine sermonis 
Latini dominabatur, hypotaxis sermonis classici litteratorum propria erat. 
Exhausta vi creatrice sermonis politioris et paene exsiccata parataxis velut 
cuneo facto etiam in virorum eruditorum linguam adeo irrupit, ut auctores 
pro sua inertia sententias interciderent, enuntiata brevia plus aequo quaere-
rent sententiarumque acumina aucuparent. Classicum genus dicendi infrictum 
erat. In locum deinceps tacitae majestatis et nativae gravitatis succedebant 
aut hispidus archaismus aut tumidus et vulgaris asianismus aut elocutiones 
inanes et pingue sonantes. Sanum desideratur judicium, frigida et arida ubi-
que regnat rhetorica. Hanc orationem fucatam et manu factam Latinitati ma-
xima intulisse damna facile credas. Neque mirum, si saeculis antiquitatis ver-
gentis docti christiani similiter ac cynici et stoici illi philosophi peregrinantes, 
perfracta quasi crusta glaciali, quae doctiorum linguam saeculis vertentibus 
supertexerat, popularem sermonem virentem et vivacem, ex quo eis aura ver-
na afflare videbatur, cupido studio sectati sunt. Quo amore sermonis popula-
ris particularum quod, quia, quoniam  pro accusativo cum infinitivo usus adju-
tus et insolenter auctus est.

Josephus H olzer

Lebach (Realgymnasium)
(sequar)
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C o m m erc iu m  ep istu lare
Josephus H olzer, g ym n a sii rector, Jo<epho Jim énez C. M. F., s a i  p lu r.

Tandem, post XVIII annos —anno enim hujus saeculi XXXIII de P a 
laestra La t in a  primum audivi ab editore ephemeridis cui titulus S ocietas 
La t in a —, aditus patet ad P alaestrae La tin a e  sanguine Jovaei martyris pur-
puratae moderatorem clarissimum. Sed temporis iniquitate factum est, ut tum 
rationes cum Palaestra  Latina  conjungere non liceret. Quo laetiore animo 
et libentiore consilium secreto coctum, sed in cordis intimis diu tectum jam 
exsecuturus sum. Velim enim, Jiménez mi, me pactione facta in P alaestrae 
Latinae  album referas et ab initio hujus cursus annui fasciculos commenta-
rii, cui praees, nulla interposita mora mihi transmittas. Insuper commentatio-
nem «de conjunctionum quod, qu ia , quon iam  in subjunctis propositionibus 
enuntiativis usu abolendo» conscripsi. Quae si tibi apta visa erit atque digna, 
quae in tua P alaestra La tin a  vulgetur, en tibi vindica jus feturam exigui 
ingenii mei foras dandi. Haec hactenus...

Cura, ut valeas, et perge tueri acerrimo animo rem Latinam.
Dat. Lebach, XVI Kal. Apr. MCMLI.

Josephus Jim énez, C. M. F ., Josepho H olzer, G ym n . R ectori S. P.

In hac sede Salmanticensi, ubi dego ferme duos abhinc annos, excepi, 
libenterque legi commentationem tuam de conjunctionibus quod, qu ia , quon iam  

quam ad actuariam P alaestrae La tin a e  commendatam misi eamque a cimo.
V. Jos. M.a Mir, navo et sedulo moderatore nostro, benigno gratoque animo 
acceptam novi atque mox in fasciculo commentarii jamjam prodituro edi 
coeptum iri. De inscriptione tua inter subnotatores P alaestrae La tin a e  et de 
fasciculis ad te mittendis rettuli ad administratorem. Te pro omnibus amo et 
gratias quam maximas tibi reddo.

Ab anno MCMXXXIII, suavissime collega, quantae rerum et litterarum 
Latinarum perturbationes atque excidia! Nos aprorum et taurorum, ut ita di-
cam, incursiones passi sumus, qui cornibus et dentibus omnia impeterent, 
sive divina sive humana jura. Occubuit, inter alios sexcentos, desideratissi-
mus noster Emm. Jové, vir simplicitate simul et humanitate praeditus, et 
quidem martyrio glorioso. At P alaestra La t in a , pace demum in dicione 
Hispanica firmata, ad ludos se iterum accinxit atque processit.

Ad vos autem quod attinet, quot et quantas exspoliationes, ruinas, cae-
des, exilia immane bellum cumulavit! Anno proxime transacto, a Claretianis 
fratribus in vico Weissenhornio apud Ulmam amicissime receptus et jam in 
patriam reversurus, cum Francofurtum, Wirceburgum, Monachum peragra-
rem. quinque jam annis a fine belli elapsis, horrui tamen in conspectu ca-
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suum, quales nec cogitari nec credi posse videntur. Ubique horrentia belli 
vestigia, quarum animus nunc quoque meminisse refugit.

Atque in hac omnium fortunarum rerumque jactura et naufragio Latinae 
quoque litterae voraginibus submersae perierunt. Ubinam gentium sunt mo-
deratores et conscriptores commentariorum Latinorum, qui sermonem Lati-
num evulgandum susceperant? Quando Pa l a e s t r a e  La t in a e  nostrae cum 
«Societate Latina» Monacensi, cum «Juventute» Hungarica, cum «Lygia» 
Warsoviensi, cum «Alma Roma» et «Per lo studio e l'uso del latino» iterum 
colludere licebit? Optime Josephe, si quid de collegis Lurz, Dutoit, Lis, Potu* 
ced, Galassi-Paluzzi, Terzaghi, Wagner, Palata, cet. cognoveris plurimum me 
amabis si me certiorem feceris.

Ob mihi optata fausta gratias ago, Deumque precor ut iisdem fruaris au-
guriis quae pro me ominabaris. Etiam atque etiam vale.

Salmanticae, VIII kal. majas a. MCMLI.

Josepho Mariae Mir, sacerdoti reverendo ac moderatori 
Pa l a e s t r a e  La t in a e  clarissimo Joseph Holzer s.

Epistulam quidem, qua ut fasciculi Pa l a e s t r a e  La t in a e  mihi transmitte-
rentur, magnis oravi precibus, falso destinavi ad v. el. Jos. Jiménez, quem 
moderatorem illustris ephemeridis esse putaveram. Sed, fasciculis pr. id. apr. 
redditis, cognovi omnia prospere accidisse. Tamen te per deos et homines 
oro obtestorque, ut meum ignoscas mihi errorem. Jam accipe, qua ratione tres 
fasciculi Pa l a e s t r a e  La t in a e  mihi redditi sint. Sedeo in officio gymnasii ad 
mensam scriptoriam officialibus litteris nomen subscribens, ut ad diem certam 
destinatum attingant. Subito sonat telephonium. Admoveo auditoriam con-
cham auri. «Adsum director gymnasii. Quis adest?», interrogo telephonium. 
«Celeriter, celeriter huc ades! Advenit una aliqua te salutatura ex terra lon-
ginqua». Nuntiavit uxor mea scite dilecta. Repono in furcula vocis recepto-
rem. Statini magnis passibus peto habitationem privatam in eodem gymnasii 
aedificio sitam. Gravibus defixus in cogitationibus propero ad penates, plane 
incertus, quae me visura sit femina, sed anime praesagiens magnum aliquid 
mihi accidisse. Sic intro vestibulum. Coram adstat mea uxor cavillantis more 
subridens manibus post tergum replicatis. «Quis advenit?», interrogo. «Tibi 
ostendo et offero, inquit, .. Pa l a e s t r a m La t in a m». Arripio, agito manibus 
thesaurum, depono corporis mei pondus in cathedra molli, quae in vestibulo 
posita est. «Gratia superis!». Nihil ultra profero, jam totus in nominibus et 
moderatoris et administratoris interpretandis. Percurro oculis, quae typis 
mandavisti nov. decembrique anni praeteriti, perlego, quae jan. februaricque 
atque martio et aprili excudenda curavisti. Atque raptus lectione Pa l a es t r a e  
La t in a e  non sensi fumisugium —scito me fumandi cupidissimum esse— ta-
baco consumpto jam diu friguisse, id quod mihi raro accidit. Sed est indicium 
meum animum ephemeride, cui moderaris, jucunda captum in altero versa*
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tum esse veluti mundo. Hora circumacta pedem in officium gymnasii rettuli 
animo elato et hilari mea munia directoris post festivam intercapedinem tole-
raturus. Post meridiem studium Pa l a e s t r a e  tuae scholasticis laboribus inter-
missum revocavi. Primum determinavi situm Barbastri. Consulta Claudii Pto-
lemaei Geographia lib. II, c. 6., p. 67 inveni Barbastrum esse idem, quod 
Bergidum. Tum Atlantem Hierarchicum, quem Streit edidit, perscrutatus 
cognovi in Latinitate Curiae Romanae nomen urbis tuae esse Borgidum. Po-
situm esse ad laevam ripam Veri fluvii, qui in Cincam flumen incidit. Situ 
sedis tuae veluti expiscato accuratiori lectioni fasciculorum, quos benigne 
misisti, maxima diligentia incubui et animum praeprimis in dicendi genus, 
quo in concinanda ephemeride usus es, intendi. Ingenio in laetitiam vocato 
ingenue meum de Pa l a e s t r a  La t in a  judicium sic pronuntio: Omne punctum 
tulisti, qui miscueris utile dulci. Latinitas pura, facile fluens, volubilis, auream 
inter extrema persequens mediocritatem, cum judicio adhibita. Laudo, laudo 
tuam sollertiam. Macte virtute tua! Id unum doleo, quod non inde ab illustri 
tua ephemeride condita ilico tecum, vir doctissime, rationes conserui et hoc 
demum anno viam ad Pa l a e s t r a m La t in a m  nactus sum. Ne queramur de 
praeteritis! Laetemur de iis, quae auspicato data sunt nobis praesentia.

Restat, ut pro tua erga me benevolentia, quam perlibenter agnosco, ma-
ximas tibi agam gratias. Velim tibi persuadeas nihil me magis optare quam ut 
tuis in Latinitate consiliis numen adspiret, et me omnem diligentiam, omnem 
laborem, omnem operam, quam diu ero inter mortales, collaturum esse, ut 
tua studia linguae Latinae nostris temporibus adaptanda ead exitum perducan-
tur optatum. Quid tibi, dulcissime rerum, de mea commentatione, quam «de 
conjunctionum quod, quia, quoniam in subjunctis propositionibus enuntiativis 
usu abolendo» inscripsi? Dabiturne ei spatiolum in Pa l a e s t r a  La t in a  exi-
guum? Vale et me ama!

Dat. Lebach, VIII Kal. Maj. a. MCMLI.

Jos. M .a Mir, C. M. F. Dr i. Josepho Holzer, Gymn. Rect. sal.

Epistulam tuam cum lucubratione «de usu conjunctionum quod, quia, 
quoniam, abolendo» ex sede Administrationis Barcinonensis acceperam, quas 
transmittendas carissimo socio P. Jos. Jiménez putavi cum ad eum verba fa-
ceres. Eodem vero die ac puncto temporis mihi redditae sunt et jucundissimae 
ac lepidissimae litterae tuae VIII kal. majas datae et responsio, quam ad te 
mitto, Patris Josephi Jiménez.

Omnia, doctissime vir, es perbelle scrutatus: sedem nostram et urbem 
invenisti, nosque ad latinitatem una vobiscum propagandam renovandamque 
paratos et scis et habeto semper.

Quod Pa l a e s t r a  nostra La t in a  tantam tibi laetitiam ac solacium attule-
rit pergratum nobis est; utinam assidua opera tua et inter Lyceorum Professo-
res et inter superiores alumnos non nulli nobis adnumerentur lectores; ac 
dum pro litteris Latinis plurimum adlaboras rebusque nostris obsecundas, 
vale.

Barbastro, kalendis majis, a. MCMLI.
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B i  o lio  grapkia
J. S a u n ie r . — Vocabulaire Grec, 209 p g  , 

G i g o r d ,  P a r i s ,

I n  h o c  V o c a b u l a r i o  G r a e c o  t r i a  
m i l l a  q u i n g e n t a e  fe re  v o c e s  s e r m o n i s  
A t t i c i  s e l i g u n t u r ,  o r d i n e  a l p h a b e t i c o  
d i g e s t a e ,  q u a r u m  p r a e c i p u a e  a t q u e  u s i -
t a t i o r e s  s i g n i f i c a t i o n e s  a p t e  p r o p o n u n -
t u r ;  v e r b a  c o m p o s i t a  s i m p l i c i b u s  s u b j i -
c i u n t u r .  a d d i t i s  q u o q u e  n o n  n u l l i s  l o c u -
t i o n i b u s .  P .  L a l i b e r t é  in  v o c a b u l a r i o  c u i  
n o m e n  « V o c a b u l a i r e  p r a t i q u e »  i n  s i m -
p l i c e s  s t i r p e s  s e u  f a m i l i a s  v e r b a  o r d i n a t .  
D n u s .  v e r o  M a r t i n  i n  i l l o  « M o t s  g r e c s »  
s u b  e t y m o l o g i i s  a l i q u a n t u m  c a p t u  d i f f i -
c i l i o r i b u s  v o c a b u l a  d i g e r i t ,  i n  h o c  v e r o  
D n u s .  S a u n i e r  o r d i n e m  a l p h a b e t i c u m  
r e t i n e t ;  i n  e o  e t i a m  s e l e c t i o r e s  n o t a n t u r  
v o c e s ,  v e r b u m  t a m e n  oio^ac o m i s s u m  
r e p e r i m u s  a c  n o n  n u l l i  a c c e n t u s  e r r o r e  
l a b o r a n t  H u j u s  o p e r i s  m o m e n t u m  a c  
p r a e s t a n t i a  i l l u d  c o m m e n d a t  q u o d  r a -
d i c e s ,  s u f f i x a ,  p a r t i c u l a s  p e c u l i a r i  s t u d i o  
p e r t r a c t a t .  Q u a e  q u i d e m  d i l u c i d e  p a t e -
f a c i u n t  p r o p r i u m  h u j u s  o p e r i s  l o c u m  i n -
t e r  a l i o s  a u c t o r e s  s i  e x .  gr .  c u m  i l l i s  a  
D n i s .  B r e a l - B a i l l y  e t  F o n t a y n o n t  c o n -
f e r a n t u r .

A.  P l a n a s , C .  M.  F .

A .  C a YUELA. S .  J — Doctrina de Oratoria 
Sacra, 79 p g .  C o l l e g i u m  V e r o l e n s e ,  
M C M L .

Q u i  l i b e l l u m  d e  o r a t o r i a  s a c r a  e ju s -  
q u e  g e n e r i b u s  d i u t i u s  d e s i d e r a r u n t ,  h o c  
b r e v i  s e d  m a g n i  p o n d e r i s  o p u s c u l o  a  
c l a r i s s i m o  e t  l i t t e r a r u m  p e r i t i s s i m o  
p r o f e s s o r e  c o n s c r i p t o ,  q u a m  r e c t e  a u c -
t o r  p r a e c i p u a  s a c r a e  d i s c i p l i n a e  c a p i t a  
b r e v i  s a n e  r a t i o n e  c o m p r e h e n d e r i t  i p s i  
j u d i c a b u n t .

D e  h i s  e n i m  r e b u s  a g i t u r :  d e  p r i n c i -
p i i s  g e n e r a l i o r i b u s ,  d e  o r a t o r i s  s a c r i  
i n s t i t u t i o n e ,  d e  m a g i s t r i s  p r a e s t a n t i s -  
s i m i s ,  d e  o r a t o r i a e  s a c r a e  m a t e r i a ,  f o n -
t i b u s ,  g e n e r i b u s ,  d e  i p s a  c o n t i o n e  c o n -

f i c i e n d a ,  d e  a u d i t o r i b u s ,  d e  a n i m i  m o t i -
b u s  C h r i s t i a n i s .

E x t r e m u m  o p u s  e x o r n a t  a b u n d a n s  
b i b l i o g r a p h i a  e t  a p p e n d i x  p r a e c i p u a  
a r g u m e n t a  L i t t e r a r u m  E n c y c l i c a r u m  re- 
c e n t i o r i s  t e m p o r i s  c o m p l e c t e n s .

L i b e l l u s  t u m  a c c u r a t o  s e r m o n e  L a t i -
n o ,  t u m  m i r a  b r e v i t a t e  o m n i  c o m m e n -
d a t i o n e  d i g n u s  e t  m a g i s t r i s  q u i  s a c r a m  
o r a t o r i a m  s u n t  t r a d i t u r i  *et a l u m n i s  q u i  
s e s e  a d  d i v i n i  v e r b i  m i n i s t e r i u m  e x e r -
c e n t ,  m a g n o  u s u i  p r o f e c t o  e r i t .

M .  Mo l in a , C .  M .  F.

M. G r a mmo n t , — Phonétique du grec an
cien, e d i t .  I A C .  L y o n , 1948;  p p .  X X -  
456.

I d e m  e g r e g i u s  m a g i s t e r  q u i  Phoneti- 
cae Tractatum c o n s c r i p s e r a t ,  h a n c  Lin
guae Graecae Phoneticam e x a r a v i t .  Q u o d  
a u t e m  h u n c  l i b r u m  a b  a l i i s  s e c e r n i t  i l l a  
e s t  e x p l i c a n d i  r a t i o  P h o n e t i c a e  G r a e c a e  
s e s e  e v o l v e n t i s  s u b  l e g i b u s  « r e m i s s i o n i s  
i n  a r t i c u l a t i o n e »  (le relâchement de l'ar
ticulation) e t  « p r o g r e s s u s  b a s i s  a r t i c u l a -  
t o r i a e »  (l'avancement de la base articula- 
toire). P r i m u m  a s p i r a n  t e s  (o, j ,  F) i n -
t e n s i o r e  i n v e s t i g a t i o n e  p e r p e n d u n t u r ;  
d e i n d e  i n  a l t e r a  p a r t e  v o c a l e s ,  t a n d e m  
i n  t e r t i a  r a d i c e s  e t  v o c a b u l a ;  i n  q u i b u s  
e x q u i r e n d i s  a c  p e r t r a c t a n d i s  m e t h o d u m ,  
q u a m  v o c a n t ,  h i s t o r i c a m  A.  a d h i b e t ,  
d u m  c o m p a r a t i v a  i n n i x u s ,  c o m p a r a t i o -
n e m  c u m  a l i i s  l i n g u i s  i n d i s - e u r o p a e i s  
i n s t i t u i t ,  C o m m o d u s  q u i d e m  l i b e r  m a -
n u a l i s ,  p e r s p i c u e  t y p i s  e x c u s u s ,  q u i n  
i l l a m  D n i .  L e j e u n e  ( K l i e n c k s i e c k ,  1947) 
a m p l i t u d i n e m  c o m p l e c t a t u r ,  n u l l a  a d  
m a r g i n e m  a p p o s i t a  n o t a  s e d  m a g n a  
e x e m p l o r u m  c o p i a  a d  p r o b a t i o n e m  a d -
h i b i t a .

Colección Escolar de Autores Griegos co
mentados, e d i t .  S  E  L ( P P .  S a l e s i a n o s ,  
A l c a l á .  164, M a d r i d ) .

1.  E s o p o  (30 f á b u l a s ) ,  D í a z - R e g a ñ ó n ,  
p p .  31.
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2 L i s i a s ,  L a  D o q u i m a s f a ,  32 p p
3. L u c i a n o ,  E l  S u e ñ o ,  D f a z - R e g a f i ó n ,  

33  p p .
4 H o m e r o ,  M i a d a  I, 56 p p .
5.  A n á b a s i s  I, 62 p p .
6 L i s i a s ,  c o n t r a  l o s  T r i g u e r o s ,  A g u d  

Q u e r o l ,  1 8  p p
7. L i s i a s ,  D e f e n s a  d e l  O l i v o .  30  p p .  

D o m u m  E d i t r i c e m  H i s p a n i c a m  i S .
E .  I.) s u m m i s  l a u d i b u s  c u m u l a r e  o p o r -
t e t  q u a e  i n  s c h o l a r i u m  n o s t r o r u m  m a -
n u s  h o s  s e p t e m  l i b e l l o s  d e f e r t ,  e x  q u i b u s  
a l i i  a b  e d i t i o n e  d  o r n u s  S E I  A u g u s t a e  
T a u r i n o r u m  d e s u m p t i  v i d e n t u r ,  a l i i  
v e r o  s i m i l e m  s e c u t i  v i a m  a c  r a t i o n e m ;  
o m n e s  t a m e n  • o p p o r t u n a  i n t r o d u c t i o n e  
e t  c o p i o s o  c o m m e n t a r i o  d i t a t i  q u i  a d  
h i s t o r i a m  e t  p r a e c i p u e  a d  s y n t a x i m  r e f e -
r e n t u r  O p u s  p e r f e c t i u s  a r b i t r a r e m u r  s i .  
u n a  c u m  m o d i c o  q u o  c o n s t a n t  p r e t i o ,  
t y p o r u m  s p e c i e s  a m p l i u s  e n i t e r e t ;  q u e m  
t a m e n  d e f e c t u m  e l a b o r a t u m  c o m m e n t a -
r i u m  g r a m m a t i c a l e  c o m p e n s a t  v o t a q u e  
n o s t r a  c o m p l e t

A P . ,  C .  M .  F .

D r . Lu d w ig  Vo it  u n d  H a n s  B e n g e l  — 
Römisches Erbe, E i n  L e s e b u c h  l a t e i  
n i s c h e r  L i t e r a t u r .  B a y e r i s c h e r  S c h u l -
b u c h  V e r l a g ,  M ü n c h e n ,  p p  381,  1950.  

Q u i  h u j u s  o p e r i s  i n s c r i p t i o n e m  l e g e -
r i t  f o r s i t a n  p r i m a  f r o n t e  p u t a v e r i t  q u a e s '  
t i o n e m  a g i t a r i  d e  R o m a n a  o r i g i n e  e u r o -  
p a e a e  c u l t u r a e  v e l  d i s c e p t a t i o n e m  d e  
R o m a n o r u m  e f f i c i e n t i a  in  e o  c o n t i n e r i .  
Q u o d  t a m e n  q u a m v i s  o p e r i  n o n  o m n i n o  
a l i e n u m  — a d e s t  e n i m  s i m p l e x  c e r t e  s e d  
p e r f e c t a  r e r u m  e x p o s i t i o — o p u s  m i n i m e  
c o n s t i t u i t  u t  s a t i s  e x  s u b i n s c i i p t i o n e  
p a t e t  e t  o p e r i s  e x a m i n e  c o n f i r m a t u r .  
V o l u m e n  i g i t u r  a p t i u s  c o l l e c t i o n e m  di-  
x - r i s  s p e c i m i n a  r e r u m  a c  l i t t e r a r u m ,  
q u a e  p o s t e r i s  c o n s i d e r a n d a  R o m a  r e l i -
q u i t .  c o n t i n e n t e m  e t  e a r u m  q u a s i  s u m -
m a m  o f f e r e n t e m ,  q u a e  a d  n o s  p e r v e n e -

r u n t
P o s t  i n t r o d u c t i o n e m ,  c o n s p e c t u s  

g e n e r a l i s  h i s t o r i c u s ,  s c r i p t o r e s  n o b i l i s -
s i m o s  l i t t e r a r u m  L a t i n a r u m  c o m p l e c -
t e n s .  e x h i b e t u r  ( p p .  3-14), e o r u m  d e i n d e

s e l e c t a  f r a g m e n t a  o r d i n e  c h r o n o l o g i c o  
p r o p o n u n t u r  a  l e g i b u s  X I I  T a b u l a r u m  
a d  S .  A u g u s t i n u m  s u i s  t e m p o r i b u s  d i s -
p o s i t a  ( 17- 323)  I n  s i n g u l i s  a u c t o r i b u s  
v i t a e  o p e r u m q u e  c o m p e n d i u m  a t q u e  
j u d i c i u m  b r e v i t e r  p r a e c e d u n t  A p p e n d i -
c i s  i n s t a r  a l i q u a  e x c e r p t a  a d d u n t u r  p u -
b l i c a r u m  s c r i p t u r a r u m  a c  p r i v a t a r u m  
(323 6),  P u b l i l i i  S y r i  s e n t e n t i a e  (326-9),  
p a u c a  d e  r e  m e t r i c a  (329 32),  p u l c h r a  
o m n i n o  d i s c e p t a t i o  d e  R o m a n o r u m  a r t e ,  
(332-43) ,  t a n d e m  97 p h o t o g r a p h i a e  s u m -
m a  a r t e  s e l e c t i s s i m a  c h a r t a  e x p l i c a n t u r ,  
q u a e  o r d i n e  s u i s q u e  t e m p o r i b u s  o p e r e  
a n n e c t u n t u r . D u a e  c h a r t a e  g e o g r a p h i c a e -  
o n o m a s t i c a e  q u a e  m e m o r i a e  d i s c i p u l o -
r u m  m a x i m e  j u v a b u n t  t o t o  o p e r i  f i n e m  
i m p o n u n t .  D i s c e p t a t i o n e s  d e  a r t e  e t  
l i t t e r i s  R o m a n i s ,  b r e v i t a t e ,  i n t e g r i t a t e ,  
c l a r i t a t e  i n  p r i m i s  c o m m e n d a n t u r .  I d e m  
d i c a s  d e  i l l a  p h o t o g r a p h i a r u m  e x p l i c a -
t i o n e .  E a  q u a e  d e  e x t e r o r u m  — e t  m a x i -
m e  G r a e c o r u m  a u c t o r i t a t e  e t  e f f i c i e n t i a  
— a c  d e  R o m a n o r u m  s u a  n o v i t a t e  i n  
a r t i s  o p e r i b u s  d i c u n t u r ,  n o b i s  p e r p l a -
c e n t .  T a m e n  p r a e t e r  A u g u s t i n u m  a l i o s  
q u o q u e ,  n e q u e  i g n o b i l e s ,  s c r i p t o r e s  
e c c l e s i a s t i c o s  u t  L a c t a n t i u m ,  H i e r o n y -
m u m ,  P r u d e n t i u m ,  c e t .  a d n u m e r a r i  a c  
p r o f e r r i  p o s s e  a r b i t r a m u r .  A u c t o r e s  e t  
e d i t o r e s  o b  i n d u s t r i a m  m i r a m q u e  r e r u m  
c o n c i n n i t a t e m  i n  o p e r e  l a u d a m u s  d u m  
a l i a  e x s p e c t a m u s  o p e r a  ( Grieschisches 
Lesebuch et Mitterlateinisches Lesebuch) 
q u a e  e t  a l u m n i s  s u p e r i o r i b u s  e t  m a g i s -
t r i s  m a g n o  c o m m o d o  e t  u t i l i t a t i  i n  L a -
n i n i «  a c  G r a e c i s  s c r i p t o r i b u s  s e l i g e n d i s  
a t q u e  i n t e r p r e t a n d i s  p r o f e c t o  e r u n t

F .  M.  Al b a , C .  M.  F .

H  P et r e . — Ethèrie, J o u r n a l  d e  v o y a g e .
T e x t e  l a t i n ,  I n t r o d u c t i o n  e t  t r a d u c -
t i o n  p a r  H  P . ,  2 86  p p .  E d .  d u  C e r f ,
P a r i s ,  1950.

A r d u u m  a c  l a u d a b i l e  o p u s  q u o d  d o -
m u s  E d i t r i x  « D u  C e r f »  s u s c e p e r a t ,  e d e n -
d a e  s c i .  c o l l e c i i o n i s  «Sources Chrétien
nes», m o d e r a n t i b u s  c i m i s ,  v i r i s  H .  d e  
L u b a c  e t  J.  D a n i é l o u ,  h o c  n o v o  o p e r e  
Peregrinationis Sylviae c o m p l e t u r .
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SPES — Diccionario Ilustrado Latino-Español Espa-
ñol-Latino. Prólogo de D Vicente García de Die-
go, de la Real Academia Española y del Instituto 
Cardenal Cisneros. Con un apéndice-resumen de 
Gramática Latina.

3.a edición revisada y ampliada con LATIN 
ECLESIASTICO por el cuerpo de redactores 
de P a l a e s t r a  L a t i n a

Un volumen de 728 págs.: Ptas. 55.

SPES — Diccionario Abreviado Latino-Español Es-
pañol-Latino, con ilustraciones, para los primeros 
cursos del Bachillerato.

Un volumen de 312 págs.: Ptas. 25.

ECHAURI — Diccionario Manual Latino-Español Es-
pañol-Latino.

6.a edición corregida y ampliada.
Un volumen de 830 págs.: Ptas. 5Ò.

PABON-ECHAURI — Diccionario Griego-Español, 
con lista alfabética de formas verbales y apéndice 
gramatical.

2.a edición corregida y ampliada.
Un volumen de 602 págs.: Ptas. 40.

PUBLICACIONES Y EDICIONES SPES, S. A. 
« E D I T O R I A L  S P E S »

Avenida de Carlos I, 149 BARCELONA-13

C u m  e m e t i s /  PALAESTRAM LATINAM n u n t i a n t i b u s  r e f e r e t i s
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VINOS DE MISA

DE MULLER, s. a

TARRAGONA
Casa fundada en 1851

Medalla de Oro en la
Exposición Vaticana de 1888 (S. S León XIII) 

Proveedores de Sus Santidades 
Pío X, Benedicto XV, Pío XI y Pío XII

Garantía de absoluta pureza
E X Q U I S I T A  C A L I D A D

Certificados del Excmo Sr. Arzobispo de 
Tarragona y de muchos otros limos. Prelados

C u m  e m e t i s ,  PALAESTRAM LATINAM n u n t i a n t i b u s  r e f e r f c t l s
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Q u a m v i s  h o c  i t i n e r a r i u m  A e t h e r i a e
— s i c u t  a l i a  o p e r a  e Sources Chrétiennes — 
m i n u s  a d  h u m a n i t a t i s  e t  p h i l o l o g i a e  
s t u d i o  s e s e  r e f e r a n t ,  t a m e n  h a u d  p a r -
v a m  a u c t o r i t a t e m  i n  p h i l o l o g i c i s  h a b e t .  
N e m o  e s t  q u i  i g n o r e t  h u n c  t e x t u m  — u t  
E. L ö FSTEDT, Philologischer Kommentar 
yur Peregrinatio Aetheriae, U p p s a l a ,  1911.  
p r o b a v i t  — u t i l i s s i m u m  p r o f e r r e  i n s t r u -
m e n t u m  a c  p r o b a t i o n e m  a d  L a t i n a m  
h i s t o r i a m  p o s t e r i o r e m ,  si  f o r t e  u t  e x e m -
p l u m  i d o n e u m  « s e r m o n i s  c o t t i d i a n i »
—  p o t i u s  q u a m  l i t t e r a r i i — s a e c  I V d e s u -
m a t u r .  N a r r a t  e n i m  n o b i l i s  M a t r o n a  p e -
r e g r i n a t i o n e s  s u i s  « d o m i n i s  v e n e r a b i l i  
b u s  s o r o r i b u s » ,  v e s t i g i a  n o n  q u i d e m  
c l a s s i c o r u m  s e d  v u l g a t i  s e r m o n i s  a t q u e  
v e r s i o n i s  B i b l i a e  i n s e q u e r i s .  T e x t u s  c r i -
t i c u s  e s t  i d e m  q u e m  e d i d i t  P  G e y e r  in  
C .  S .  E.  L. ,  v o i  29.  V e n e t i s ,  189S. V e r s i o  
G a l l i c a ,  q u a e  p r i m a  n u n c  e x s t a t ,  f i de l i s  
a c  g e n u i n a ,  p e r b e n e  s e r v a t  j u c u n d i t a t e m  
q u a n d a m  i n g e n u a m  V i r g i n i s  G a l l a i c a e .  
I n t r o d u c t i o  m a g n a  c u r a  a c  d i l i g e n t i a ,  u t  
m o s  e s t  i n  h i s c e  e d i t i o n i b u s ,  l e c t o r i  
o s t e n d i t ,  m i r a m  a u d a c e m q u e  h u m a n i t a -
t e m  S y l v i a e  e t  p e r e g r i n a t i o n u m  a m b i -
t u m  h i s t o r i c u m  e t  g e o g r a p h i c u m .

E  B  , C .  M.  F.

J G u i l l ÉN. — Gramática Latina, 2 a e d . ,
E d i c i o n e s  « S í g u e m e » ,  1949,  S a l a -
m a n c a .

E n  t ib i ,  b e n e v o l e  l e c t o r ,  a l t e r a m  e d i -
t i o n e m  « G r a m m a t i c a e  L a t i n a e »  e i n e n  
d a t a m  q u i d e m  n o n  v e r o  r e t r a c t a t a m  
n e q u e  a u c t a m ,  u t  i n  p r a e f a t i o n e  a s s e r i -
t u r .  A u c t o r  n o v i s  v e t e r a  a u g e r e  i n t e n -
d e n s ,  o p t i m a  u t r i u s q u e  s y s t e m a t i s  — 
t r a d i t i o n a l i s  n e m p e  e t  h i s t o r i c i — e x c e r -
p e r e  s t u d e t  d e f e c t u s q u e  s i m u l  u t r i u s q u e  
d e v i t a r e  c o n a t u r .

I t a  e m e n d a t a m  G r a m m a t i c a m  m a -
g i s t r i  G u i l l é n  n o n  p a r u m  p r o f u t u r a m  
j u d i c a m u s  l i n g u a m  L a t i n a m  c a l l e r e  c u -
p i e n t i b u s ,

N i m i a  t a m e n  p h i l o s o p h i a e  c u r a  
g r a m m a t i c a e  o b s t a r e  s o l e t  j u n i o r i b u s  
p r a e s e r t i m ;  q u i d  e r g o  d e  i l l i s :  «EI n o m i -
n a t i v o  i n d i c a  la  s u s t a n c i a  c o m o  a c t o

a b s o l u t o » ;  « i n t r a n s i t i v o s  o n t o l ò g i c o * » ,  
«el v o c a t i v o  i n d i c a  la  s u s t a n c i a  n o  e n  
a c t o ,  s i n o  e n  p o t e n c i a  (231),  c e t ?

N o n  n u l l a e  e t y m o l o g i a e  i t e r u m  e r u n t  
r e c o g n o s c e n d a e ,  n a m  a p r i m o r i b u s  p h i -
l o l o g i a e  a u c t o r i b u s  m a x i m e  d i s c r e p a n t ,  
i l l u d q u e  n o b i s  p e r s u a s u m  e s t  n u l l a m  
p r o p o n e n d a m  e t y m o l o g i a m  ve l  e v o l u -
t i o n e m  p h o n e t i c a m  a l u m n i s  p r a e s e r t i m  
j u n i o r i b u s ,  q u a e  v e r e  p r o b a b i l i s  n o n  s i t  
e t  a  p r a e c i p u i s  m a g i s t r i s  n o n  a d m i t t a -
t u r .  n e  p o s t e a  s u p e r i o r i b u s  s t u d i i s  p l u r a  
o p u s  s i t  r e t r a c t a r e  m i n u s  r e c t e  a b  a l i i s  
m a g i s t r i s  t r a d i t a ;  s i c :

587-620 co-aseus y caseus, [cfr .  SOM-
MES, Handbuch, 127,  A n n i . ] .

608 rigo y irr rigo, porrigo [non a 
rigo, sed a rego procedit po'rigo; cfr. 
S omm er , Handbuch, 86.  A n m . ] .

614 634 decet nos y decnos > degnos y 
dinnos y dignos, [decet nos?; cfr. Me il l e t - 
Ve n d r y e s , Gram. Comp.. § 120:  dignus 
de*dek-no (cf. decel)\

614 V i l i  novatrix y noutrix y nutrix, 
[novatrix? ; aliter omnino Erno ut -Me i- 
LI.l t ].

621 II,  2 medius > mesius > mesa. 
[ I t a n e  e s t ? ] .

635 pus(usJ y puslus > puelus > pullus. 
ICfr- Er n o u t  Me il l e t ; profecto idem non 
est conjunctionem habere seu ejusdem 
esse stirpis ac phonetice procedere .. cfr. 
«-s implosive, dans le groupe *-ss/- issu 
de * tsl-, est sourde et *-ss/- devient -//•: 
pullus <( *pus-slos <( *put~slos» [URET. La 
phonétique lat., p. 27, f

649 priscus y priscimus y priscmus > 
prismus > prunus, [cfr. S o mme r  Hand
buch, 299].

651 II, 2 axilla > acsiD’la > acsla > 
aísla > assla > asla > a%la > ala. [ Q u o d  
c o n t r a  p r o f e c t o  e s t .  n a m  ala n o n  p r o c e -
d i t  a b  axilla, s e d  ala eff ici t  d e m i n u t i v u m  
"axillai; j u x t a  W a LDE-Ho FMa NN e t  E r - 
nou t  Me i l l e t : cfr .  S om m er . Handbuch,: 
83, «äla a u s  *äx lä (vgl .  d a s  D e m i n u t i v  
axilla a u s  *axlo-lä»; c f r .  e t i a m  140.  2)].

Praepositionum quoque etymologias 
iterum ad trutinam revocare oportet; 
cfr. P i s a n i , Grammatica Latina, 582-583.

C O R R I G E N D A
In fase. 127, p.  60, I. 29: fdcilitare  corrige faä itare .
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Compositiones Vertendae
C I C E R O N  ( V )  '

Primeramente ordena con gran acierto la materia (64) y la desarrolla con 
argumentación ceñida, otras veces con más prolusión (65), según lo exigen las 
circustancias (66), y como buen filósofo (67), sabe (68) de los estrechos téi mi-
nos de una disputa particular, remontarse a los principios universales (69). 
Así como (70) fué grande en él la facilidad de palabra (71) para mover todos 
los afectos (72), así (73) sobresalió él (74) en lo patético (75), que es el mo-
mento cumbre del orador (76).

, N otas . (64) Inventa non solum ordine, sed 
etiam momento quodam atque judicio dispensare 
atque componere. (65)  Argumenta vel adstringere 
breviter vel dilatare. (66) Prout res postulat (67) 
Ut philosophus. (68) Ver bo  fraseológico.  (69) 
A -privata ac singulari controversia ad universi 
generis vim explicandam se conferre et convertere. 
(70)  Cum. (71) Prompta et parata celeritas. (72)

Audientium animos in omnem partem permovere o 
i commutare animos atque omni ratione flectere (73).  

Tum, tum maxime. (74) Admirabilis exstare. (75) 
Patheticus no  es pa labr a  la t ina;  d ígase  misera
tio, q ue  es la par t e  dei  d i s c ur so  e n  q u e  el ora- 

< dor  t r a t a  de  m ov e r  a c om pa s ió n .  (76) In qua 
una vis oratoris est o quod est eloquentiae maxi
mum.

INGRATITUD.DE UN SOLDADO DE FILIPO
i J

Un soldado, al partir (1), prometió acudir (2) en breve (3) al rey Filipo 
y pedirle dinero para poder corresponder (4) a su huésped (5). Presentóse
(6) , pues, a Filipo y contóle su naufragio, pero calló el auxilio del huésped 
y enseguida pidió que le diera en propiedad (7) los predios de cierto mace- 
donio. Los predios eran del mismo huésped que le había recibido y sanado. 
El cual, habiendo sido expulsado de su hacienda, no soportó en silencio la 
ofensa (8), sino que escribió a Filipo una breve y franca (9) epístola. Después 
de leerla, el rey encendido en ira, ordenó a uno de sus servidores (10) que se 
restituyeran las propiedades (11) al primitivo (12) dueño. Luego llamó ante 
sí al soldado y mandó marcar (13) en él estas ignominiosas palabras:: «Es un 
ingrato» (14).

N ot as : (1) Proficisci. (2) Adire. (3) Mox. Liber. (10) Minister. (11) Sua. pi. n. (12) Prior. 
(4) Gratiam referre. (5) Hospes. (6) Se conferre. (13) Inscribere. (14) Ingratus homo.
(7) Donare. (8) Non injuriam tacitus ferre. (9)
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